
Tee Flow Sensor Installation Instalación del Sensor de Flujo en T

Installation check list
Lista de verificación de instalación

1. Overview
Generalidades

2. Gather installation materials
Materiales de instalación

To install your Tee flow sensor, we recommend
that you complete the following steps in order. 

For your convenience, a check-off box is
provided for each step.

❑ 1. Overview

❑ 2. Gather installation materials

❑ 3. Choose a location

❑ 4. Remove the sensor from the Tee

❑ 5. Install the Tee into the pipe 

❑ 6. Replace the sensor

❑ 7. Install a valve box

❑ 8. Connect the sensor wires

Para instalar su sensor de flujo en T, le
recomendamos que realice los siguientes
pasos en el orden descrito.  

Para su comodidad, cada paso presenta una
casilla de verificación.

❑ 1. Generalidades

❑ 2. Materiales de instalación

❑ 3. Selección de una ubicación

❑ 4. Extracción del sensor de la T

❑ 5. Instalación de la T en la tubería 

❑ 6. Reinstalación del sensor

❑ 7. Instalación de una caja de válvula

❑ 8. Conexión de los cables del sensor

PVC cement
Cemento para  
PVC

Wire cutters
Tenazas

Pipe fittings (as needed)
Accesorios de tuberías  
(según corresponda)

Wire nuts
Conectores tuerca 
para alambre

Wire strippers
Separadores de cable

Primer (cleaner)
Primer (limpiador)

Tape measure
Cinta métrica

Pipe wrench
Llave stillson

Preformed Line Products 
Super SERVISEAL® Closure
Cierre Super SERVISEAL® para  
productos de línea premoldeada

Pipe joint compound 
Compuesto

Screwdriver
Destornillador             

PE-39 #19 AWG wire
Cable PE-39 de 19 AWG

Valve box
Caja de válvula

3. Choose a location
Selección de una ubicación

Note: The sensor can be installed in 
a horizontal or vertical pipe.
Provide a clear, unobstructed distance 
of at least 10Xs the pipe’s diameter
upstream of the sensor and at least 5Xs
the pipe’s diameter downstream of the
sensor.

Example: For a 2" pipe, you will need at
least 20" of straight, unobstructed pipe
upstream of the sensor and at least 10"
of straight, unobstructed pipe downstream
from the sensor.

Nota: puede instalar el sensor en una
tubería horizontal o vertical.
Proporcione una distancia clara y libre
de obstrucciones de al menos 10 veces
el diámetro de la tubería aguas arriba del
sensor y 5 veces el diámetro de la
tubería aguas abajo del sensor.

Ejemplo: para una tubería de 5 cm (2
pulg.), necesitará como mínimo 50 cm
(20 pulg.) de tubería recta y libre de
obstrucciones aguas arriba del sensor y
25 cm (10 pulg.) de tubería recta y libre
de obstrucciones aguas abajo del
sensor.

Upstream 

10Xs

10 veces  

aguas arriba

Downstream 

5Xs

5 veces  

aguas abajo

4. Remove the sensor from the Tee
Extracción del sensor de la T

1
Remove the split ring and take out the retainer pin.

Retire el anillo partido y extraiga el pasador de
fijación.

2
Use a screwdriver to pry up the white plastic rim and
gently remove the sensor.

Note: Place the sensor on a clean dry surface.

Utilice un destornillador para levantar el borde de
plástico blanco y retirar suavemente el sensor.

Nota: coloque el sensor sobre una superficie limpia 
y seca.

or
o bien el

or
o

WSS Wind Speed Sensor
WSS; Sensor de Velocidad  
del Viento

Insert flow sensor
(FS350B or FS350SS)
Inserte el sensor de flujo
(FS350B o FS350SS)

Tee flow sensor
(PVC or FS100B)
Sensor de flujo en T
(PVC o FS100B)

FSSURGEKIT
FSSURGEKIT

FSSURGEKIT
FSSURGEKIT

PE-39 #19 AWG wire
Cable PE-39 de 19 AWG

Splice kits
Juegos de empalme

PT 322
PT 322

PT 1502
PT 1502

Pulse decoder
Decodificador de pulsos 

Ground wire
Conductor de tierra

Weather-resistant enclosures vary depending on needs
Los gabinetes resistentes a la intemperie varían según las necesidades

 Valve box
Caja de válvula

 #10 AWG wire
Cable de 10 AWG

 #10 AWG wire
Cable de 10 AWG

Grounding grid
Rejilla de descarga a tierra

Grounding grid
Rejilla de descarga a tierra

 #10 AWG wire
Cable de 10 AWG

Ground wire
Conductor de tierra

Grounding grid
Rejilla de descarga a tierra



5. Install the Tee into the pipe (continued)

Instalar la T en la tubería (continuación)

6. Replace the sensor
Reinstalación del sensor

7. Install a valve box
Instalar una caja de 
válvula

Install a valve box around the
sensor. Depending on the
depth, use valve box
extensions as needed.

Note: Rain Bird® Corporation
recommends a minimum of a
14" x 9" valve box.

Instale una caja de válvula 
en torno al sensor. Si la
profundidad así lo requiere,
utilice prolongaciones de la
caja de válvula.

Nota: Rain Bird® Corporation
recomienda una caja de
válvula de 35 cm x 23 cm
(14" x 9") como mínimo.

1
Clear any debris away from
the opening on the Tee for
the sensor. 

Antes de colocar el sensor,
elimine los desechos
acumulados en la abertura
de la T. 

2
Line up the sensor so that
the arrow on top of the
sensor is pointing in the
direction of the water flow.

WARNING: Make sure 
that the black O-rings 
on the sensor are fully
lubricated.

Alinee el sensor de manera
tal que la flecha que se
encuentra sobre el mismo
señale en dirección al flujo
de agua.

ADVERTENCIA: verifique que
los empaques negros del
sensor estén completamente
lubricados.

3
Remove any grease or dirt
from the impeller blade.

Limpie los restos de grasa
o suciedad de la aleta
propulsora.

4
The impeller blade should
appear as shown. Put the
sensor back into the Tee.

La aleta propulsora debe
aparecer como se
muestra. Vuelva a insertar
el sensor en la T.

Bronze Tees
T de bronce

Water flow

Flujo de agua

1
Make sure that the arrow
on the Tee is pointing in
the direction of the water
flow.

Asegúrese de que la
flecha de la T señale en
dirección al flujo de agua. 

8. Connect the sensor wires
Conectar los cables del sensor

WARNING: Rain Bird® Corporation highly
recommends using the Rain Bird®

FSSURGEKIT® to safeguard your flow
sensing equipment from lightning or 
surge damage.

To install a Rain Bird® FSSURGEKIT®,
please go directly to the Rain Bird®

FSSURGEKIT® Installation instructions to
continue wiring your system.

WARNING: The following wiring
configuration (steps 1-3) will NOT protect
100% your flow sensing equipment from
lightning or surge damage.

ADVERTENCIA: Rain Bird® Corporation
recomienda enfáticamente el uso del
protector Rain Bird® FSSURGEKIT® para
evitar que su sensor de flujo sufra daños
producidos por relámpagos o
sobretensión.

Para instalar un Rain Bird® FSSURGEKIT®,
consulte directamente las Instrucciones
de instalación de Rain Bird® FSSURGEKIT®

para continuar con la conexión de su
sistema.

ADVERTENCIA: la siguiente configuración
de conexión (pasos 1-3) NO protegera
100% su sensor de flujo de daños
producidos por relámpagos o
sobretensión.

1
Using wire nuts, connect 
the red and black wires 
from the sensor directly to 
a twisted pair of wires inside
the PE-39 #19 AWG wire. Cut
the unused wires so that they
are even with the black sheath
of the PE-39 #19 AWG wire.

Note: Be sure to remember the
color of the twisted pair of
wires you use. You will need to
make an identical connection
with the same wires later.

Utilizando conectores tuerca
para alambre, conecte los
cables rojo y negro del sensor
directamente en un cable de
par trenzado dentro del cable
PE-39 de 19 AWG. Corte los
cables que no ha utilizado de
manera tal que queden al
mismo nivel que la vaina negra
del cable PE-39 de 19 AWG.

Nota: asegúrese de recordar el
color del cable de par trenzado
que utilizó. Más adelante
tendrá que realizar una
conexión idéntica con el
mismo cable.

To pulse 

transmitter

Para pulsar  

el transmisor

2
Protect this splice with a
SERVISEAL® closure. Follow
manufacturer’s instructions
and place it into the valve
box.

Proteja esta unión con un
cierre SERVISEAL®. Siga las
instrucciones del fabricante
y colóquela en la caja de
válvula.

2
Apply pipe joint compound
over the first few threads
of the mating pipe. Hand
thread the pipe into the 
Tee until tight.

WARNING: If the Tee is
installed in a horizontal
pipe, be sure that the Tee
is pointing straight up, NOT
at an angle.

Aplique compuesto para
sellar tuberías en las
primeras roscas de la
tubería complementaria.
Enrosque manualmente la
tubería en la T hasta que
quede fija.

ADVERTENCIA: si la T está
instalada en una tubería
horizontal, verifique que
esté ubicada en línea recta,
NO en ángulo.

3
Tighten an additional 
1 1/2 turns with a pipe
wrench.

Gire 1 1/2 vueltas
adicionales con una llave
Stillson para obtener un
mayor ajuste.

5
Replace the retainer pin
and split ring.

Coloque nuevamente el
pasador de fijación y el
anillo partido.

3
Run the PE-39 #19 AWG wire
from the SERVISEAL® closure
at the sensor, through the
conduit and into the weather-
resistant enclosure where the
pulse transmitter is located.

Note: You can run up to 2000'
of PE-39 #19 AWG wire.

Note: To continue wiring,
please see the Pulse
Transmitter or Flow Monitor
Installation instructions.

Tienda el cable PE-39 de 
19 AWG desde el cierre
SERVISEAL® del sensor a
través del conducto e
insértelo en el gabinete
resistente a intemperie,
donde se encuentra el
transmisor de pulsos.

Nota: puede tender hasta
609,6 m (2000') de cable 
PE-39 de 19 AWG.

Nota: para continuar la
conexión, consulte las
Instrucciones de instalación
del transmisor de pulsos o
del monitor de flujo.
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